CHAPTER ONE
INTRODUCTION

The present study entitled Techniques Employed in Bridging Gapsin
Trandlation of Cultural Terms: A Case of 'TheGurkha's Daughter”’,
explores the techniques employed by translator in compensating cultural gaps
in trandlation. This study section consists of background of the study, statement
of the problem, objectives of the study, research questions, significance of the

study, delimitations of the study and operational definition of the key terms.
1.1 Background of the Study

Trandation is one of the areas of applied linguistics. Simply trandlation refers
to the process of transferring message from one language to another language.
Trandlation came into existence along with the use of language by human
beings. It dways includes two languages and two cultures except in case of
diaectical trandation. The main purpose of trandation isto serve as a cross-
cultural bilingual communication vehicle among people. It bridges the
communication between the source language and target language. The
language from which tranglation is done is called source language (SL) and the
language into which it is done is refereed as target language (TL). While
translating any piece of text, translator should have a proper knowledge and
familiar in both source language and target language. It makes the translation

equivalent and minimizes the gaps in translation.
AccordingtoAwasthi,Bhattarai& Khaniya(2011, p.3),

Trangdlation is generally considered as a bilingual activity in which the
meaning of a piece of language is rendered into another language.
Trandlation only as a bilingual activity does not provide a

comprehensible account of translation. Because meaning of thetext is



largely shaped by the culture and context. The two languages and
cultures areinvolved in any piece of trangation work; atransator stands

as amediator between two distinct languages and cultures.

This definition advocates that translation is a bilingual activity in which two
languages are associated with each other. Only a bilingual activity does not
fulfill the essence of trand ation because meaning of the text depends on the
culture. A tranglator should always be aware of the cultural meanings of the
text. The degree of the gap between source language culture and target
language culture plays a significant role in trandlation. Without perceiving
cultura influence in the text, translation becomes hardly possible. Because,
language is determined by the culture in which it is spoken. Culture shapes
language and language shapes reality. It makes crystal clear that without having
knowledge and considering the existence and influence of culture, translating
may become impossible. The culture rather than the language more often
dominate translation. Being culture an inherent part of the language, it is often
guestioned can culture be translated? We can say that culture cannot be
translated but translation can be at |east a means to compensate the gaps

between the cultures.

Newmark (1981, as cited in Awasthi et a. 2011, p.3), “Translation is a craft
consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one
language by the same message and/or statement in another language”. The
given definition indicates that language contains the cultural termsto refer
different physical and non-physical things of that culture. Therefore, while
trandating a text from one language to another, translator must have and
consider the knowledge of both the languages and cultures. It means the
translator should be both bilingual and bicultural. The quality of translation
depends upon the linguistic and cultural knowledge of both the source language
and target language texts that a translator posses.



Similarly,Wilss(1982, as cited in Awasthiet al. 2014, p.70) defines,
“Trandation isatransfer process which aims at the transformation of awritten
source language text into an optimally equivalent text, and which requires the
semantic and the pragmatic understanding and analytical processing of the

source language”.

All the aforementioned definitions show that trandlation is the interpreting of
the meaning of one language i.e. source language and the production in another
language i.e. target language of an equivalent text that communicates

approximate or same message. It is both linguistic and cultural activity.

To sum up, trandlation is not simply as an act of imitation and substitution. It is
also means of innovation and new in the receiver language. Translation
significantly is developing not only the world but also the world culture. Thus,
trandlation is avery strong means to communicate the cultures among various
countries and their people. Similarly,translation is a means of transferring
knowledge from one culture to another. Therefore, the translator should apply
various techniques in gaps in tranglation. Compensating cultural gapsin

trandlation make trand ation more natural, accurate, and communicative.
1.2 Statement of the Problem

Trandation is not only a process of rendering meaning from one language to
another language, but it is a process of maintaining equivalence in both source
language and the target language. As we all know, language is deeply rooted in
the culture where it is spoken. That iswhy it istruly said that translator does
not trandlate language but culture. Moreover, atransator should necessarily be
bilingual and bicultural. There are basically linguistic gaps, cultural gaps, extra
linguistic gaps and psychological gapsin trandation. The gapsrefer to
absenceof something in either source language or in target language. All of
these gaps make tranglation meaningless. In order to make trandlation easy,
natural, communicative and accurate, the translator has to bridge the gapsin

trandation. Thus, bridging gaps between the source language and the target



language is one of the main considerations of atranslator. In other words, no
tranglation can be successful until and unless the translator bridges the gaps

between source language and target language.
According to Awasthi et al. (2014, p.105),

Gaps are natural and inevitable in all trandation activities because of
difference between two languages, cultures, contexts,we find two
languages, cultures, and contexts always different to various extents. So,
while trandlating, transl ators should bridge the gaps between two
cultures, and languages. As atranslator, our main concern lies on how to
bridge the gaps. Thus, gaps are challenges for a translator and they

create difficulty to maintain translation equivalence.

Therefore, in this study, the researcher has identified different techniques and
procedures (literal trandation, substitution, addition, claque, sense trandlation,
borrowing, mistranslation, paraphrasing, couplet and deletion) employed in the
"The Gurkha's Daughter" in order to compensate the cultural gapsin
trandation. Thus, it is necessary to find out which techniques and strategies

were adopted by the trandlator to compensate cultural gaps in trandlation.
1.3 Objectivesof the Study
The present study had the following objectives:

a) To identify and classify the cultural terms used in both source
and target text of short story anthology "The Gurkha's Daughter”,

b) To find out the techniques used in compensating cultural gapsin
the trandation,

C) To compare the frequencies of different techniques used in

trand ation,and



d) To suggest some pedagogical implications.
1.4 Research Questions
The following were the research questions of the study:

a) What are the cultural terms used in the short story anthology "The
Gurkha's Daughter"?

b) What are the cultural categories, the cultural terms classified
into?

C) What are the techniques used in compensating cultural gapsin
the trandlation?

d) What are the frequencies of different techniques adopted in the
tranglation?

1.5 Significance of the Study

Tranglation has become an independent field of study in the present day
world.In other words,it has been a global phenomenon nowadays. No modern
world can be imagined without the contribution of trandlation and tranglators.
The market of trandation has demanded the trandlation, which is more

natural ,accurate and communicative and highly equivalent to their originals.So,
it is need of the time and cry of day that a professional translator should be able

to compensate the gaps in tranglation,

The present study entitledThe Techniques Employed in Bridging Gaps
inTranglation of Cultural Terms: A Case of 'The Gurkha's Daughter will
noticeably provide some insights on cultural aspects of trandation. In the sense
that trandlation is not a merely process of linguistic activity but cultural
activity, which is one of the core part of the tranglation process. It helps the
tranglators to compensate the cultural gaps in translation which makes their
trand ation more equivalent and communicative. The findings, pedagogical
implications, and recommendations of this study will be very beneficial for

both the students and the teachers of trandation studies, trandators, translation



evaluators, book writers, researchers and others who are directly and indirectly
involved in the field of trandation. This study will be useful for those

researchers who have keen interest in carrying out researches in techniquesin

trandation. It will also be helpful in translating English cultural bound terms

into Nepali and vice-versa, which will minimize the gaps and help for

developing the intended message to the readers. Finally, the findings of the

study will have more significance in the field of translation work.

1.6 Delimitationsof the Study

The study had the following limitations:

a)

b)

c)

d)

f)

The study waslimited to only Nepali and English versions of the
short story anthology 'The Gurkha's Daughter’.

The study was limited to only cultural termsfound in story "The
Gurkha's Daughter' and its translated version * Gorkhaki Chori'.
The study was confined to only 50 cultural terms. This study was
restricted to the study of techniques used in compensating
cultural gaps in trandation.

The cultural terms were limited to the original version of the
story and their equivalent terms from its translated version only.
This study hasidentified only the techniques employed in
compensating cultural gaps in the tranglation.

This study was confined to only the last four stories from the

same short story anthol ogy.

1.7 Operational Definition ofthe Key Terms

Culture X Culture refersto a set of norms, values,

beliefs, principles, and assumption
practiced and performed in a society that
guide how a person acts, behaves, speaks

or performs every task in the society.



Cultural equivalent

Cultural gap

Trandation

Techniques

Terms

Cultural terms

Sour ce language

Target language

Cultural equivalent refersto an
approximate translation where a SL
cultural word istranslated by a TL
cultural word.

Cultural gap means atranglation problem
due to the cultural distance between the
source and target language.

Trandation refers to the process of
transferring the message in one language
by the same message in one language by
the same message in another language
with the equivalence of the text that
communi cates the same meaning.
Techniques indicate a particular trick,
strategy or able to do something
practical.

Termsrefer to the unit of linguistic
elements, which has its independent
meaning; generally equal to aword.
Cultural termsrefer to the words related
to culture of any piece of language.
Source language means the language
from which the message is rendered into
another language, here English language.
Target language indicates the language
into which the trandlation is done, here

Nepali language.



CHAPTER TWO
REVIEW OF RELATED LITERATURE ANDCONCEPTUAL
FRAMEWORK

This chapter consists of the details of reviewed studies and their implications
for the study. Furthermore, the theoretical and conceptua framework is aso

included under this unit.
2.1 Review of Theoretical Literature

This sub-chapter deals with different theoretical perspectives related to
trandation and trand ation studies. The theoretical review of the related

literature is mentioned under the following headings:
2.1.1 Introduction to Translation

Etymologically, the term translation is derived from Latin words ‘trans’ and
‘lactum’that refer ‘across’ and to “carry’ respectively. In this regard, translation
by its etymology refers to the act of carrying message from one language to
another language.

Trandation is one of the branches of applied linguistics. It is a process of
transferring meaning from one language to another language. In other words,
trandation is the interpreting of text in one language (SL) text and production
in another language (TL) with the nearest equivalence of the text that

communi cate the same message or meaning. It bridges the communication
between the source language and the target language. The language from which
trandation is doneis called source language and language into which it is done

isreferred to target language.

House (2015) definestranslation “as the replacement of the text in the source
language by a semantically and pragmatically equivalent text in the target
language”. This definition says that the translation is the substitution of the

meaning in the target language by maintaining semantic and pragmatic aspect



of tranglation equivalent. Trandation is a process of rendering meaning from
one language to another language. Two languages and cultures are involved in
trandation. A translator should be familiar with language and culture of SL and
TL text. There are numbers of definitions and views about translation. Broadly
speaking, there are two perspectives to define trandation. They are separated
discussed below:

a) Linguistic Per spectives

The basic definition of translation is to change atext of one language into
another language whether in oral or written form .According to

lingui sticperspective; trandation is defined as the rendering of atext into
another, composing awork in another language without losing its original
flavor. It conveys the meaning of trandlation as a bilingual activity. A translator
should have the knowledge about two languages to translate the text into target

language from the source language.

According to Newmark (1981, as cited in Awasthiet al.2011, p.3), “Translation
isacraft consisting in the attempt to replace a written message and / or
statement in one language by the same message and / or statement in another
language. The af orementioned definition indicates that transfer of message
from one language to another language by preserving the sense of the source

language into target language.

Catford(1965, p.20)defines trandlation as the replacement of textual material in
one language by equivalent textual material in another language. Similarly,
Bell(1991, ascited in Awasthi et a. 2011, p.5)defines it as an expression in
another language (or target language) of what has been expressed in
another,source language preserving semantic and stylistic equivalences. In
these definitions, both Catford and Bell give emphasis on the linguistic aspect
of trandation. While Catford pays much attention to the meaning of the text as

whole Bell seemsto focus on the style of the text.



Highlighting the linguistic aspect, McGuire(1980,as cited in Awasthietal.2011,
p.6) states that translation involves the rendering of a SL text into TL so asto

ensure that

a The Surface meaning of the two will be approximately similar
and

b. The structure of the SL will be preserved as closely as
possible,but not so closely that the TL structure will be seriously
distorted.

b) Cultural Perspectives

A cultural perspective of translation is one of the major approaches of
trandation. It isimpossible to trans ate a text in any target language without the
consideration of cultural perspectives. Defining, tranglation only as alinguistic
activity does not provide a comprehensible account of translation. One of the
major criticisms against linguistic perspective isthat it does not involve

cultural aspect of the text, because meaning of the text is largely shaped by the

culture. A translator should always be aware of the cultural meaning of the text.

Regarding cultural perspectives of translation Nida and Taber (1969, ascited in
Awasthi et al. 2014, p.71) define, “Trandating consists of reproducing in the
receptor language the closest natural equivalent of the source language
message, first in terms of meaning and secondly in terms of style”. Similarly,
Snell-Hornby (1988, as cited in Awasthi et al. 2014, p.72) puts “Translation, in
many cases, is directed by the culture than the language because culture shapes
language and language shapes reality”. That is why good transl ation depends
on the gaps between SL culture and TL culture, which atrandator should
always try to bridge the gaps whiletranslating text of different languages as
well as cultures. A translator should be aware on both linguistic and cultural
knowledge of both source language and target language text. The prime goal of
any translation work is to establish arelationship of equivalence between the

source text and target text.
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2.1.2 Trandation Studies

Tranglation simply, refers to the rendering of meaning of the text in one
language (SL) and the production in another language (TL) with the
equivalence of the text that communicates the same message. It isanewly
emerging discipline. The trandator has to ultimately add something or reduce
something to maintain the balance in meaning between two languages. Thereis
alwayslossor gain in trandation, which is regarded as a problem on
trandations. Thus, the study of various issues such as the challenge of the

mai ntaining equivalence, gaps between language and culture, gender issues,
and problemsin trandation processis called translation studies. There are
numbers of problems and issuesin translation while translating a source text
into atarget text. The study of all these issues and problemsin translation
activity is known as trandation studies. The linguistic, cultural, and pragmatic

issues are always central focus of the trandlator.

Newmark (1988, p.7) defines, translation “ as an activity that serves as a means
of communication, a transmitter of culture, atechnique of language learning
and a source of personal pleasure”. The given definition suggests that
tranglation is a source of human communication, vehicle of culture
transformation from one culture to another culture through text and areliable

medium of learning alanguage.

To sum up, the study of variousissuesin any transglation activity is known as
trandlation studies. A newly emerging discipline studies different issues and
problems faced by the translator during translation process. The prime goal of
trandation study isto find out the issues in translation and purpose the possible
principles to overcome those issues. The challenges to minimize the gap
between languages and culture along with different kinds of meaning are the
central focus of translation studies. It is concerned with the terminology
studies, lexicography, interpreting, translation-oriented text, linguistics studies,

empirical research, and computer-assisted translation. Moreover, it studies
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tranglation equivalence, trandation shift, translation strategies, gapsin
tranglation, meaning in trandation, culture and trandlation, translation and
pedagogy, trandation and editing, trandatability, globalization and translation
politics and power in trandation, etc. It basically concerns with researching
issues, theories and practices of trandation. So, it is aso regarded as a problem-

oriented and issue-related discipline.
2.1.3 Trandation of Cultural Terms

Trangdlating cultural terms and maintaining cultural gaps are difficult task in
tranglation. The process gets more complicated when the source culture (SC)
and target culture (TC) are varied with each other. In such situation, the
trandator has to mediate between two concepts andto be familiar with two
cultures. A cultural term carries alot of meaning which can directly influence
the reader or listener. Culture determines the society, society chains the human
beings and people know the society and culture through trandlation. Cultureis
the way of life and its manifestation having unigueness to one speech
community especially sharing common values and traditions and other life

styles.

In trandlation process, translator should maintain the cultural equivalence. To
maintain the cultural gapsin translation is a complicated job and transl ator
should have the knowledge and must familiar with source language and target
language culture. Translation is not only alinguistic activity, which involves
the transfer of meaning of atext in one language and the production of a new
equivalent text in another language but also a cultural activity in which

trandlation is taken as an instrument to transmit cultures.
2.1.4 Cultural Implication of Trandlation

Trangdlation is an activity, whichinvolves at |east two languages and two
cultures. Culture and Language are interrelated with each other and both

aspects must be considered for tranglation. Translation is not merely the
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production of an equivalent to another text but a complex process of rewriting
the original, which runs paralel both to the language and to culture. The notion
of cultureisessential to considering the implication for translation and even
though the difficulties in opinions as to whether the language is a part of
culture or not the two notions appear to be inseparable. In the trand ation
process, the translator needs not only to translate language but culture as well.
The most and common problem in the translation processis cultural
eguivalence when the target language lacks a certain words or concepts which

does not exist differently in other cultures.

Nida (1964, p.5) defines trandation” which no longer entails languages
substitution or code switching but a cultural transfer". This aforementioned
definition advocates that, the role of the trandator is to facilitate the transfer of
message, meaning, and cultural elements from one language into another and
create an equivalent response from the receivers. The message in the source
language is embedded a cultural context and has to be transferred to the target
language.

2.1.5 Cultural Categories

Basically, culture is defined as the way of life, art, and customs. Peoplein a
particular society accept it. Culture determines the society and society chains
human beings and people know about the society and culture through language.
In addition, people know others’ culture and society through translation.
Trandation as a cross-cultural transmission of skills forms a bridge between
two speech groups. It isjudged by the degree of gratification and acceptance

among the audience of the target language.

Culture and Trandlation are interrelated subjects. If the trandator failsto
trangdlate the culture, the trandation will not be successful. A translator should
not trandlate the SL words by ignoring the culture. In fact, the text should be

cultura rather than linguistic because language is a part of a particular culture.
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Newmark (1988, p.95) has classified the cultural specific termsinto the

following categories:

a) Ecology

b) Material Culture (Artifacts)

C) Socia Culture - work and leisure

d) Organizations, Customs, Activities, Procedures, and Concepts
€) Gestures and Habits

In general, cultural terms can be categorized under five topics. They are

mentioned below.
a) Ecology

Ecology refersto the geographical features which are bound to the specific
culture such as plants, animals, hills, mountain, lakes, rivers, sea, forests,
winds, ponds, seasons, weather conditions. it is connected with the relation of

plants and living creatures to each other and to their environment.
b) Material Culture

Material Culture refers to the things, which are made by human beings that are
famous within a particular society and culture. It includes foods, clothes,

houses and towns, transports, utensils, ornaments, monuments, containers.
C) Social Culture

Social culture is connected with society and the way it is organized. The term
associated with social culture is specific to the particular cultural margin. There
Is a deep relationship between social organization and the people. There are
different communities in society in terms of ethnicity, education, sex, wealth,
religion, tradition, culture, customs, etc. each of them has their own social
culture, which is different from one another. The social culture includes work

and leisure, politics, administrations, legal activities, scul ptures, painting, social
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traditions and customs, historical facts, social norms and values, artistic

organizations.
d) Religious Culture

It refers to myths, religious beliefs, traditions, customs, name of gods. It also

includes different types of religious activities and religious places.
€) Gestures and Habits

For gestures and habits there is a distinction between description and function
which can be made necessary in ambiguous cases. Thus, if people smile alittle
when someone dies, do a slow hand clap to express warm appreciation, spit as
ablessing , nod to dissent or shake their head to assent, kisstheir finger tips to
greet or to praise, give athumbs-up to signal ok, all of which occur in some
cultures and not in others( Newmark,1988,p.102).

2.1.6 Importanceof Trandation

Tranglation is a most powerful and indispensable vehicle for distributing
knowledge and transformation. We cannot imagine a world without translation
inasensethat it is the way of exchanging language and culture. It is a process
of human civilization. Different people from different part of the world are
untied in asingle cultural garland only because of trandation. People are
visiting in al over the world with the help of trandation. Trandation plays a
role to bridge the gap between two speech communities. The greatest

contribution of trandation isto inform the knowledge of world literature.

There is no any single language which communicates completely too all the
people in thisworld. So, to spread the culture, economy, technol ogy,
commerce, politics, etc all over the world, trandlation is only the single means.
Therefore, trandation is regarded as best tool in the age of globalization to

communicate with each other. In other words, trandation plays an important
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role to spread educational research, business, politics, etc. The concept of

trandation is changing day by day.

Trandation is an effective means of communication by transferring knowledge,
truth, culture, and idea. Regarding the importance of trandation, Kundera (as
cited in Awasthiet al. 2014, p.85) states, “Common European thought is the
fruit of the immense toil of translators. Without translator, Europe would not
exist; translators are more important than the members of European
parliament”. The aforementioned quotation intends to talk about the period of
colonization. In this 21% century, translation has not only become the common
interest of a country or a society but also has become the social need of an
individual. It has become an indispensable part of human beingsin all over the
world because trandlation connects all people and creates an environment of
globalization now the world becomes global village by the help of the
tranglation.

In conclusion, translation plays avital role in this era, teaching and learning a
language in a multilingual society, effective communication, human
civilization, development of the world culture, global circulation of news and
so on. In this sense, trandation has become areliable source for intercultura
communication. Therefore, we can say that the formation of world cultureis

possible through tranglation.
2.1.7 Scope of Tranglation

Trandation is indispensible and obligatory means of human communication. It
has contributed a lot to the acquisition of worldly knowledge, truth, and beauty
in humans. The scope of trandlation has stretched from linguistics,
professional’s translators, language teachers, electric engineers, and
mathematicians. SO, the trandation of texts either it isliterary, scientific or
cultura isequally important. According to Wilss (1996)," Translation brings
people of world in contact to know each others' languages,cultures,ideas and

technologies'. It means that tranglation hel ps people to unitein asingle garland
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and to know world's culture, language and so on. Similarly, Newmark (1988,
p.7) “Translation has been instrumental in transmitting culture, sometimes
under unequal conditions responsible for distorted and biased trandations, ever
since countries and languages have been in contact with each other”. This
definition indicates that translation helpsto transfer the culture and keep in

touch with the world event.
2.1.8 Trandation Methods

The central problem of trandlating has always been whether to trandate literary
or freely. The argument has been going on since at least the first century BC,
up to the beginning of the nineteenth century (Newmark, 1988, p.45). Many
writers favored some kind of ‘free’ translation: the spirit, not the letter; the
sense not the words; the message rather than form; the matter not the manner. It
means that atranslation is not an easy job. While trandating, translators should

maintain various aspects and criteria of trandlation area.

Newmark (1988,pp.45-47) mentions different translation methods which are
pointed below.

a) Word for word translation
b) Literal translation

C) Faithful tranglation

d) Semantic trandation

€) Adaptation

f) Freetranglation

0) |diomatic trandlation

h) Communicative tranglation
2.1.9 Gapsin Trandation

Gapsin trandation refer to some part missing while translating. Gaps occur
when there is no correspondence between SL texts and TL texts. Gaps take

place when the concept available in SL is not found in TL or vice versa. Gaps
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are synonymous with lacunas, blank spaces, slippages, absences and voids. One
of the fundamental reasons for creating gaps in trandlation is culture, which
includes not only material things such as cities, organizations, schools but also
non-material things such as ideas, customs, costumes, family patterns, food

patterns, and conventional beliefs.

Gaps are serious threats in transation as they lead to the untrandlatability or
may mislead the meaning. They occur in source language text or target
language text. Gaps are natural and inevitable in all trandlation activities
because of difference between two languages, cultures, and contexts. In this
regard, gaps in translation means creating words, phrases or sentences are
completely absent in one language because of cultural, linguistics, and extra
linguistics reasons. The reasons for such gaps are quite natural that no two
languages and dialects are same. This, gaps are challenges for atranslator and
they create difficulty to maintain translation equivalence. While translating a
text, tranglator should compensate the gaps between cultures and languages of

source language and target language text.

Thus, gaps in translation means lack of correspondence between SL and TL
items, either due to structural differences between SL and TL or absence of any
concepts embedded in any source text. It isalso called loss of meaning. The
role of the trandator is to maintain equivalence between SLT and TLT by

compensating the gaps using different techniques.

Basically, there are three types of gapsin trandlation. They are described
below.

a) Linguistic Gaps
b) Extralinguistic Gaps
C) Cultural Gaps
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a) Linguistic Gaps

Gaps that occur due to differences between two languages are called linguistic
gaps.Linguistic gaps are primary in any trandation.Everylanguage is uniquei.e.
no two languages are identical. The languages, which are used in the world, are
different from each other in terms of vocabulary, style and structural pattern
and so on due to the differences between the two languages. Gaps that occur
due to difference between two languages are called linguistic gaps. They are
primarily occurring in any piece of translation task. In other words, absence of
typical terminology due to difference between the two languagesis called
linguistic gaps. Every language has its own structural pattern. Therefore,
linguistic gaps seen due to the result of absence of certain linguistic items
either in source language or in the target language. The linguistic gaps occur in
translation because of differencesin the use and user of languages. Linguistic

gaps appear in different level of language. They are asfollows:

i Phonological Level
ii. Graphological Level

iii. Lexical Level
iv. Structural Level
V. Functional Level

I Phonological Level

Gapsin trandation occur due to the phonemic differencesis called
phonological gaps. Not all phonemes available in Nepali are available in
English. Trandation of phonemes, which is absent in one language but present

in another language creates phonological gaps in trandlation.
I. Graphological Level

Linguistics gaps at graphological level refer to the absence of graphological

system in two languages. Many languages in the world do not have same
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graphic system. Graphemes available in one language may be absent in another
language.

il Lexical Level

Lexica gaps refer to gapsin word level in two languages. These gaps create
serious problems in tranglation because they play crucial role in determining
meaning. The lexical items available in a source language but may not be
available in the target language. For example, Nepali onomatopoeic words such
as ‘Jhwamma’, ‘Chwassa’, and reduplicate words such as ‘bhatsat’, ‘panisant’,

do not have equivaent termsin English.
iv.  Structural Level

A linguistics gap, at structural level refersto the differences between two
languages based on structures. It means, no any two languages are written
exactly in the same structure. For example, the Nepali and English languages
are different in their structural pattern. English uses S+V+0 structural pattern
whereas Nepali uses S+O+V pattern.

V. Functional Level

The function of the source language may not be equally found in the target
language. A simple structure of a sentence functions differently in different
situations. Some function of Nepali |anguage may not be available in English.

Such absence create functional gap in translation.
a) Extralinguistic Gaps

Extralinguistic gaps refer to the differences between pragmatic elements of
language. It is also called non-linguistic gaps. Trandation is not only
exclusively alinguistic activity, but also the extralinguistic activity. Many
extra linguistic factors play prominent role in tranglation. Extra linguistic gaps

also called pragmatic gap.
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Extralinguistic gaps primarily occur when there is a problem of
correspondence between context of source language text and target language
text. It appears when the background knowledge and the real world knowledge
are different. The contextual meaning and hidden meaning of the source
language text cannot be equally found in translated text. Thistype of gapsis
very serious and complicated barrier for the translator because it isvery
difficult to create source language context and sense in translated text. For e.g.
If ablack cat crossed, the way we do not go any further or it is bad

sign.Likewise, number thirteen is bad sign in English culture.

In nutshell, extralinguistic gaps occur when there are the problem of
correspondence between the context of SLT and the TLT. The pragmatic gaps
appear in trandation, when the trandlator is not able to manage the pragmatic
meaning of source text and intended meaning of the writer. So, while
translating a text, a translator must be considered on source text speaker’s
intention, knowledge, ideas, experiences, and interest to maintain the

equivalence in trand ation.
b) Cultural Gaps

Cultural gapsisthe major consideration of this study because the main purpose
of the study isto find out the cultural gapsin translation and find out the major
technique employed by translator to compensate those cultural gapsin
trandated text of 'The Gurkha's Daughter™.

Trandation is acultural procedure and less linguistic activity. Cultureisa
belief or art of a particular country or group of people. It includes foods, dress,
habits, festivals, rituals, etc. (Newmark, 1981, as cited in Awasthi et al.2011,
p.45). Trangdlation of the cultural termsisvery complex and almost impossible
because of the cultural gaps. In trandation, culture creates gap because of the
unavailability of such cultural termsin the target language. Cultural gaps make
trandation hardly impossible as well. Therefore, they need further explanation

to make meaning comprehensible for the readers. So, the gaps that are resulted
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due to the differences available in the cultures of SL and TL are called cultural
gaps. Thus, the ease and difficulty of translation depend on the degree of

closeness of the cultures of source language and target language text.

There are many examples regarding cultural gaps in translation such as Nepali
cultural words “Janai’, ‘Gaijatra’, “‘Dhindo’, ‘Kodali’ do not have in English
culture and some English wordslike ‘Hot dog’, ‘Pizza’, ‘Christmas eve’ do
not have Nepali equivalent words. Therefore, to compensate cultural gapsin
trandation, translator should keep the required knowledge of the both SL and
TL cultures, and to trandlate the cultural terms to maintain the equivalencein

translation.

To conclude, trandation is known as bicultural activity. Because meaning of
the text is largely shaped by the culture. Without understanding cultural
influence in the text, translation becomes hardly possible. Cultural gaps make
tranglation meaningless and non-communicative. Therefore, translator should
have the proper cultural knowledge of both SL and TL text to compensate the
cultural gaps in trandation.

2.1.10 Techniques of Compensating Gapsin Trandation

Trangdlation is the process of rendering the meaning from one language to
another language. Despite the fact that there are gaps between SLT and
TLT,text needs to be translated. The translators apply various strategies in order
to compensate linguistic,culture and extra-linguistic gaps.It is basicaly
concerned with maintaining the nearest equivalent text from one language to
another whether it isin written or oral form. No languages in the world are
perfectly translated into any target language. So, tranglation is the process of
maintain nearest equivalent not the exact equivalent. So, compensating gaps
between the source language and the target language is one of the major

considerationsof atrandator.
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There are different techniques for tranglating SLT into TLT. Translator must be

concerned on different techniques to bridge the gaps at the linguistic,

pragmatic, and cultural level. Different scholars have provided various

technigues to achieve the closest possible equivalence. They are mentioned

below.

Ivir (1987,as cited in Adhikari, 2004, p.26) has presented the following seven

techniques to achieve the closest cultural equivalencein translation;

a)
b)
c)
d)
€)
f)
9)

Borrowing
Definition

Literal Translation
Substitution
Lexical Creation
Omission
Addition

Similarly, Awasthi et al. (2014, p.111) have mentioned the following strategies

of compensating the gapsin trandation;

a)
b)
c)
d)

Trandliteration
Tranglation plus explanation
Transference

Replace the cultural expression of the source text with target text

Likewise, Newmark (1988, pp.81-91) has proposed the following techniques

for compensating cultural gapsin trandation;

a)
b)
c)
d)
€)

f)

Transference
Naturalization
Cultural equivalent
Functional equivalent
Descriptive equivalent
Synonymy

23



0) Through translation

h) Shifts or Transpositions
) Modulation

)] Recognized trandlation
K) Tranglation label

) Compensation

m)  Componential analysis
n) Reduction and expansion
0) Paraphrase

P) Couplets, triplets, and quadruplets
Q) Notes, additions, glosses

In the same way, Vinay and Darbelnet (1970, as cited in Adhikari, 2004, p. 24)
have categorized translation procedures into seven types;

a) Trandliteration

b) Loan tranglation
C) Transposition

d) Modulation

€) Equivalence

f) Adaptation

0) Literal translation

There are number of techniques and procedures of translating cultural terms.
Regarding cultural gaps, there is no any single procedure which is absolutely fit
to achieve a perfect trandation without any barriers. Thus, a good trand ator
may have to use many techniques to maintain the cultural equivalencein
tranglation. Among the above mentionedtechniques, the following techniques
are found frequently adopted while translating SL termsinto TL terms.
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a) Literal translation
b) Borrowing

C) Sense trangdlation
d) Addition

€) Substitution

f) Paraphrasing

0) Naturalization

h) Blending

) Coupl et

)] Trandliteration
K) Deletion

a) Literal transation

Literal translation is the common way to bridge the cultural and lexical gaps. It
iscalled SL oriented trandation and regarded as exact or word for word
trandation. The translator translates the source text exactly into the target text.
This procedure is very much faithful to the source language text. It focuses to

the semantic aspect but not the pragmatic aspect .For example;

SLT (English) TLT (Nepali)
soul atma
conches sankha

b) Borrowing

Borrowing is also called transference and widely used techniques for
transmitting the cultural information. It is one of the processes of bridging
cultural gapsin trandation. It is employed when there is no equivalent concept
or word of SL in the target language, the same concept or word from the source
language is used in the target language. Trandliteration and loan translation

assist under this procedure of translation.
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For example;

SLT (English) TLT(Nepali)
amen amen
e-mails imel

C) Sense Trandation

In this technique of trandation, a trandlator transates only the sense of cultural
words to render the meaning of SL. It is employed when the exact SL

equivalent termis not availablein TL. For example;

SLT (English) TLT (Nepali)
sacred thread janai
field khet

d) Addition

Addition is one of the trandlationtechniques, in which atrandator adds
something so that the intended meaning could be best addressed. This
technique of trandation is TL oriented. In translation, addition makes the
translated text more informative as well as readable. It is used in order to make

the clear information for the readers of TL text. For example;

SLT (English) TLT (Nepali)
breeze cisohawa
prince shaht pariwarkosadasyaharu

€) Substitution

Substitution is one of the procedures of compensating gaps in tranglation. It
refers to use of similar word in target language instead of using the particular
source word. There is no exact equivalence in both the source language and the
target language. The trandlator employs it, when there are concepts, which

overlap each other with similar meaning.
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For example;

SLT(English)
liquor
bride

f) Paraphrasing

TLT(Nepali)
tonba

kanya

In this procedure of compensating gaps, SL terms are replaced by short

definition or paraphrasing. It is an extended synonymy, certainly an extension,

and adispersion of SL terms. While paraphrasing the SL termin the TL the

trandation’s attempt to provide descriptive and functional equivalence of the

SL terms. For example;
SLT (English)
autocrat
rainbows

0) Naturalization

TLT (Nepali)
sabilat dabaunekhalkobyabhar
pradarshangarnu

saptarangi indradhanush

Naturalization is one of the processes of bridging gapsin translation in which a

tranglator borrows some original words from the source language into the target

language. For example;

SLT (English)
nepalese
kautilya

h) Blending

TLT (Nepali)

nepali
canakya

Blending is the translation procedure in which part of a SL word is combined

with apart of aTL word in TL text while translating a text.
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For example;

SLT (English) TLT(Nepali)

yellow sari pahelo sari

bauddhareligion bauddha dharma
) Calque

Calqueisaso caled loan trandation. It refers to the use of target language
words in the source language structure. The translator adopts the source
language structure but he/she uses the target language. The unit of translation
may be morphemes, aword, a phrase or even and short sentence. It follows the

word order of the SLT. For example;

SLT (English) TLT (Nepali)
earthquake bhuincalo
leather shoes chhalakojutta

) Trangliteration

Trandliteration is one of the easiest processes of compensating gapsin
trandation. In trandliteration, the tranglator translates the word according to
pronunciation and orthography of the source language. Simply, transliteration
isaway of trandating text from one script to another word. It is a complex

process of maintaining correspondence between SL and TL.For example;

SLT (English) TLT (Nepali)
table tebal
mobile mobail

K) Deletion

In tranglation, deletion refersto the deletion of SL words or expressions while
trandating them into TL. Generally, it occurs at syntactic level of trandation

but items omitted are mostly lexical expressions. It isone of the features of free
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tranglation. In other words, if SL words or expressions are omitted in the TL

text then it is called deletion. For example;

SLT (Nepali) TLT (English)
patiwrata e
jimdarsasheb zimbdar -------

2.1.11 An Overview of the'The Gurkha's Daughter’

‘The Gurkha's Daughter' is the collection of eight different short stories by
Prajwal Parguly. It is about the Nepali-speaking people over the world.

Pragjwal who is an Indian from a Nepali speaking family explores different
contemporary aspects and bearings of Nepalese living in Kathmandu,Sikkim
,Bhutan,Darjeeling and New Y ork. Prgjwal Pargjuly's short story anthology
‘The Gurkha's Daughter' has been translated into Nepali and published with the
title' Gorkhaki Chhori' .The Nepalese trandation is published by Nepalaya
publication, in 2015 and the book was trandlated by Mr. Prgjwal Parajuli
himself.

The book was originally published by Quercus publication in the UK; the book
has received rave reviews worldwide since its release in 2013. The Dylan
Thomas prize nominated book has aso been published in Ireland, the US,
Canada, South Africa,Africaand India

2.1.12 Novelty of the Research

There are many researches which are done about several types of cultura
conceptsin literary works and translation strategies in the Department of
English Education. The main focus of this study is categorizing the cultural
terms of the short story collection ' The Gurkhas Daughter' and identifying the
strategies used by translator for trandating this literary work. Asfar asthe
researcher of the present thesis knows no comparative research from cultural

perspective has been done on Nepali translation of "The Gurkhas Daughter.'
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Thisresearch is different than other researches done in the department in the
sense that this research has been carried out in the same culturei.e. source text
culture and target text culture are same. What we can find the difference is only
language. In thisregard, thereisleast probability to find out the gaps caused by
cultural differences. So, one cannot expect a vast array of cultural gapsin this
kind of research. However, in this research, the researcher has tried to depict
the differences caused by two languages selecting and categorizing some

cultural terms.
2.2 Review of theEmpirical Literature

Trangdlation isafast growing discipline. It has played avital role in the cross-
cultural communication across different language. Many students from
Department of English Education, T.U have conducted several researches on

trandation. Some of the studies related to this research are reviewed here:

Gautam (2008) has carried out aresearch entitled"A Study on the Techniques
and Gapsin Trandlation of Cultural Terms: A Case of Pralhad". The main
objective of his study was to find out the techniques employed in the
trandlation of Nepali cultural terms into the English version. He collected 200
cultural terms from original version and their equivalent terms from translated
version by non-random judgmental sampling procedure. Only checklist was
used as aresearch tool for data collection. He categorized the different cultural
terms found in novel into five different categories and gaps in translated text
and analyzed them too. The collected data was presented with the help of
appropriate statistical tools such as graphs, tables, charts and using
interpretative and descriptive procedures. He found that in translating cultural
terms, basically eight different techniques were found to have been employed
in tranglating cultural terms. Another finding is, there were some instances of
bad or mistranglation, which were completely failed to provide SL meaning in
TL, e.g. patal is translated as a heaven. Another finding is, substitution was the

most widely used technique of tranglation of cultural terms and deletion was
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the least used technique. There was not consistency in translation of the same
word. It also creates gaps in tranglation of the same word and created gaps in

translation.

Similarly, Bhandari (2009) conducted a research on 'Techniques and Gaps of
Trangdlation of Cultural Terms. A Case of novel Rupmati* to identify and
classify the cultural terms used in the novel and to find out the techniques and
their frequency employed in trandating cultural terms. He collected 250
cultural terms by non-random sampling procedure, using checklist as the tool.
He categorizes those cultural terms into five categories. ecology, man-made
cultural terms, social culture, religious term, and conceptual terms. He found
eight techniques employed in translating cultural terms: literal, sense
trandlation, mistranslation, borrowing, deletion, back trandlation, addition, and
definition. While tranglating different categories of cultural terms, we can see
the different frequency of the techniques .In the case of ecological terms mostly
the literal trandlation was used while borrowing and addition was least used.
Similarly, in translating manmade cultural terms,religious culture, social
culture and conceptual culturetoo literal translation was widely used, while the

back tranglation was least used technique.

Similarly, Raut (2010) carried out research entitled “Bridging Cultural Gaps in
Trandation: A Case of the novel Alikhit". The main purpose of his study was
to find out the techniques of bridging cultural gapsin translation. Only
observation was used as aresearch tool for data collection. He read and re-read
both the Nepali and English versions of the novel to get required information.
He collected 300 cultural terms from the novel and selected, 200 cultural terms
from thelist by using non-random judgmental sampling procedure. He
translated each equivalent SL terms into roman script and categorized those
cultural termsinto different five cultural categories. They are ecology, material
culture, social culture, religious culture and conceptual terms. He analyzed and
interpreted the collected data by using appropriate statistical tools such as

tables, figures, charts and so on. He found that, in trandating cultural terms
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thirteen different techniques are found to be employed to bridge the gapsin
trandation. They are literal trandation, sense translation, borrowing, addition,
deletion, substitution, paraphrasing, back translation, clague, mistranslation,
naturalization and recognized translation. Another finding is, the trandation is
unable to create semantic equivalence in some cases between SL and TL texts.
For example, the term,‘caitnawami’ is translated into ‘ninth day of cait’. In
some cases, there is no consistency in translation of the same word, so, it also

creates the gapsin trandation.

Shrestha(2011) has conducted a study on ‘Techniques of translating culture: A
Case of Sani's Valour'. The main purpose of his study was to findout the
technigues employed in trandating cultural terms and to findout the frequencies
of different techniques used in transation .He had collected 62 cultural terms
asthe data, which was selected through observation and checklist,using
purposive judgmental sampling procedures.The selected cultural terms were
divided into five different categories.ecology,material culture,organizations
customs,activities,procedures,concepts and gestures and habits.The researcher
found these techniques in trandlating those cultural terms:literal
tranglation,sense

tranglation,trangliterati on,del etion,el aborati on,coupl et,bl ending,definition,gl ossi
ng,addition,reduction,descriptive equival ence.Regarding the frequency of
different techniques of trandation,literal trandlation was mostly used
technique.Glossing,definition,addition,reduction,and descriptive equivalence

were the least used techniques while translating the cultural terms.

Bhujel(2011) carried out research on the topic'The Techniques and Gapsin
Trandlation of Cultural Terms: A case of the Drama Romeo and Juliet'. The
main purpose of this study wasto identify and categorize the cultural terms
used in the drama and to findout the techniques employed in transating cultural
termsin translated version of the drama.She collected 200 cultural terms,using
the non- random sampling procedure and categorizes them into five distinct

areas.ecology, material culture,social culture, organization, customs
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activitiesprocedures concepts,gestures and habits.Observation was used as the
tool for data collection.She found a number of techniques of trandating those
cultural terms:literal translation,substitution,paraphrasing,

clague,del etion,addition,borrowing,sense trand ation,mistranslation.While
trandating ecological culture terms literal translation was mostly used.In the
work while tranglating material culture literal translation was mostly used.In
the same way,in trandating religious culture too literal translation was mostly
used and mistrand ation and borrowing was least used.Literal translation was
again used mostly while translating social culture term and deletion was least
used technique.Mistranglation,definition and addition were least used
techniques in trandating conceptual terms whereas literal translation was

mostly used technique.

In the same way, Sah (2012) carried out research on "Techniques used in
trandation of Cultural Terms:A Case of Daisy Miller" to identify and classify
the cultural terms used in the novel and to find out the techniques and their
frequency employed in trandating cultural terms. He collected 91 cultural
terms, by non-random purposive sampling procedure. Observation was used as
the tool. He divided those terms into five categories: ecology, material culture,
social culture,organization customs activities techniques and concepts and
gesture and habits.He found eight different techniques employed in bridging
gapsin the trandlation of cultural terms: literal,borrowing, substitution,
definition, addition, deletion,blending and mistranslation.His findings show
substitution as the most widely used technique in translating cultural terms

whereas blending and addition were least used.

Likewise, Tamang (2012) conducted a study on “Techniques in Translation of
Cultural Terms: A Case of novel Siddhartha”. The main objective of his study
was to find out the techniques and their frequency employed in translating
cultural words. In this study, he has collected 150 cultural terms with five
different cultural categories. He used observation as aresearch tool for the

collection of data. He collected 150 cultural terms from the original version
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along with their equivalent terms from the translate version of the same

novel ,applyingnon-random sampling procedure. All the cultural words were
selected by using purposive non-random sampling procedure. He trandliterated
each equivalent Nepali cultural terms into Roman script. He identified the
differenttechniques employed in trandation and list the cultural terms under
those different techniques. He presented the collected data with the help of
different statistical tools such graphs, charts, tables and so on.He found that
literal tranglation is highly used technique among other different techniques of
trandation. He found that ten different techniques were found to have been
employed in translating culturalterms such as literal tranglation, transference,
substitution, paraphrasing, deletion, elaboration, blending, clague, sense
trandation and mistranslation. Among the translate terms literal translation
(41.33%) had the highest frequency and translation (1.33%) had the lowest
frequency in trandation. Another finding is, the techniques such as literal

trand ation, substitution, addition, claque, deletion and sense trandlation were
found in all categories. He found that literal transation is highly used technique

among other different techniques of trandation.

Similarly, Joshi (2014) conducted research on ' Loss of Meaning in
Trandlation: A Case of SetoBagh' to find out the causes of meaning lossin
trandation. Furthermore, it aimed to analyze the ways that was used to
compensate the meaning gap in transation. Only the secondary sources of data
were used in the study. Descriptive and analytical study design along with
gualitative data was used.Observation was used as the research tool for the
study. To carry out this research, one hundred social and cultural words and
phrases were selected from the novel SETO BAGH, using non-random
sampling procedure.Out of them, forty six different cases of meaning loss were
found in their translation along with causes. Some of the major causes of
meaning loss were pointed out as cultural gap, deletion, negligence of the

tranglator, lack of functional equivalence, lack of socio-cultural knowledge of
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the trandlator, overgeneralization, carelessness of the trans ator, incomplete
linguistic knowledge of the translator.

Similarly, Poude (2015) has conducted research on "Trandation of Cartoonsin
Batsyayana and His Barbs with the purpose to find out the literal and free
trandation in political and cultural cartoon in the case of his research topic
Fifty tranglated cartoons were collected (both political and cultural).By
usingobservation as the tool and non-random sampling procedure, the study
found two different strategies viz. literal translation and free trandlation in
trangating cartoons. Among them literal and free translation were equally
found in socia/cultural cartoons but literal translation was found in TL least
number in social cartoons and free translation was found in aleast number in
political cartoons. There were equally found lexical gapsin both political and
cultural cartoons. The sense relationship between the trandl ated texts and the
pictures were found in the study. Among them the translated text was
appropriate but the picture was found some time different in the sense relation
in regard to the cartoons. Most of the pictures were found appropriate in
political sector and the trandated texts were also found appropriate in cultural

sector.

Mansoor,K han,Zuhra,Kamran& Arif. (2016) has conducted astudy on* A
descriptive study of culture related termsin tranglation of Harry Potter' Novel
from English to Urdu language. The use of various cultural terms and made up
wordsin the novel had posed a great challenge for the translators. The purpose
of their study was to identify those cultural related terms and made up wordsin
the novel 'Harry Potter and the Chamber of Secrets and to investigate the
strategies used by the trandator in translating them into Urdu language. A
descriptive analysis of the translation of culture related items and made up
words was made using the strategies proposed by Davies (2003). The findings
of the research showed that translator mostly emphasized and predominantly
used localization and transformation strategies for food items, magical objects

and imaginative words.
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Although there are, many researches carried out on techniques and gapsin
tranglation of the cultural terms. No research has been carried out to find out
the techniques used in compensating cultural gapsin translation of the short
story anthology 'The Gurkha's Daughter' written by Prajwal Prajuly and
trandlated by himself. This present study was fully devoted to find out the
technigues employed in compensating cultural gapsin translation. The
researcher has studied the cultural terms used in both version of the story from
the perspectives of compensating cultural gaps and its proper techniques
employed by the trandator in the translated version of the story.

2.3 Implications of the Review for the Study

Gautam (2008) helped me to know about the presentation of data with the help
of appropriate statistical tools such tables, charts. Furthermore, there was not
consistency in trandlation of the same word. It also created gapsin trandation

of the same word and create gaps in tranglation.

Reviewing Bhandari (2009) study, | came to know the different cultural
categories and the techniques used to translate those terms as well as it helped
me to devel op the research tools.

Raut (2010) study helped me to develop the objectives of the study and to
formul ate the research questions.

Shrestha (2011) study proved me beneficial where | understood the outline of
my research work. Different methods like observation and checklist should be
employed as methods.

Bhujel (2011) study helped me to differentiate the cultural categories and the
techniques used to translate those items as well asit helped meto collect the
required data.

Sah (2012) study helped me to understand the tools and techniques of data
collection and the way to interpret the data.
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Likewise Tamang (2012) study helped me to understand the different methods
trandator employed in compensating the gaps in trandating. Trandators
employ literal translation, transference, substitution, parapharasing, deletion,
elaboration, blending, sensetranglation, while trandating cultural elements.

Reviewing another similar study of Joshi (2014), | found that the loss of the
meaning of the SLT while tranglating into TL was caused due to cultural gap,
deletion, negligence of the tranglator, lack of functional equivalence, lack of
socio-cultural knowledge of the trandator.

Reviewing Poudel (2014) study, | found that literal and free trandlation were
first choice of the translator of translating political and cultural cartoons.

Reviewing Mansoor etal. (2016) study, | came to that the use of various
cultural terms and made up words in the novel Harry Potter had posed a great
challenge for the trandlators. | also found that the translator mostly emphasized
localization and transformation strategies for food items, magical objects and
Imaginative words.
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2.4 Conceptual Framework

The conceptual framework of present study ispresented as follows:

Trangation

A\ 4

Cultural Gapsin Tranglation

v

Cultura Terms

A 4

Cultural Categories

y

Ecology

Material Culture
Religious Culture
Social Culture

Gestures & habits

Cultura Gaps

A

Bridging Techniques

y

Litera trandation, Deletion,

Borrowing, Naturalization,

SL Context| Sensetrandation, Blending
Addition, Tranditeration
Substitution, Claque and

Paraphrasing

Figl: Conceptual Framework
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CHAPTER THREE
METHODS AND PROCEDURESOF THE STUDY

The current chapter includes design and method of the study, population,
sample and sampling strategy, study areal/field, data collection tools and

technique, data collection procedures, data analysis and interpretation process.
3.1 Design and method of the Study

The design of the study refers to how a study is carried out. It isthe model of
carrying out the research, or aframework of research that is going to be
conducted. There are severa research designs, which are practiced in different
field of studies. The researcher should be tactful to select the best research
design. Research design is mostly based on the objectives of the research itself.
Therefore, to achieve the determined objectives of the study, the researcher has

adopted the qualitative survey research as aresearch design of this study.

Survey is the most commonly used methods of investigating in educational
research. It can be carried out either by a group of researcher or by an
individual. It mainly depends upon the nature of the study. Survey researchisa
superficial research, which studies an issue or phenomenon. It is mainly carried
out to find out people’s attitude, opinions, and the specified behaviors and
certain issues, phenomenon, events, situations and so on. In survey research,
the datais collected only at a single point of time and structure tools are
used.Survey is usually donein natural setting. It is usually address the large

group of population. . Survey can be exploratory, analytical, and descriptive.

According to Nunan (1992, p.140), “The main purpose of survey is to obtain a
snapshots of conditions, attitudes and events at a single point of time. Surveys
are the most widely used descriptive method in educational research sector,
which are from large scale investigations to small scale studies”.
Similarly,Kerlinger (1986, as cited in Ojha,& Bhandari,2013,p.203)," Survey
research isakind of research which studies large and small population or

39



universe by selecting and studying sample chosen from the population to
discover the relative incidence,distribution and interrelationship of social and

psychological variables'.

By observing the aforementioned definition, we can conclude that survey
research is widely used description method having natural setting that is done

from both large and small-scale investigation carried out by a single researcher.

Regarding the procedural steps of conducting survey research design,Nunan

(1992, p. 41) suggests the following eight procedural steps,

Step 1: Define Objectives:
What do we want to find out?
Step 2: |dentify target population:
Who do we want to know about?
Step 3. Literature Review:
What have other said/discovered about the issues?
Step 4: Determine Sample:
How many subjects should we survey and how will we identify
these?
Step 5: |dentify Survey Instruments:

How will the data will be collected, questionnaire or interview?
Step 6: Design Survey Procedure:

How will the data collection actually be carried out?
Step 7: |dentify Analytical Procedure:

How will the data be assembled and analyzed?
Step 8: Determine Reporting Procedure:

How will results be written up and presented?

The above discussions and procedural steps suggested by Nunan indicates that
the survey is one of the most important research methods used in educational
investigation. It is the best research design carried out to find out public

operation and the behaviors and attitudes of different professional access
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certain activities and study certain trends. Finally, in order to achieve the set of
objectives of the study, the researcher had carried out qualitative and
descriptive method of analysisin my research study. In this study, the
researcher has collected, analyzed and interpretedthe qualitative data by using
descriptive approach of the study.

3.2 Population, Sample and Sampling Strategy

The population for this research were the different cultural terms used in both
English and Nepali version of the 'The Gurkha's Daughter'. The researcher
hassel ected 50 cultural termsto fulfill the objectives of the study and those
terms were categorized into five cultural categoriesi.e. ecology, material
culture, social culture, religious culture, and gestures and habits. The sample
was selected by using non-random judgmenta sampling procedure, where
researcher has grouped all the cultural termsinto five categories. The main
purpose of selecting 50 cultural terms was to identify the techniques employed

by the translator to compensate the cultural gaps.
3.3 Study Area/Field

The area of the present study was the techniques used in tranglation of cultural
terms. The researcher collected the data only from the secondary sources. The
secondary sources of the present study were both the English and the Nepali

version of the 'The Gurkha's Daughter’.

Moreover, the researcher also consulted the materials available in the print and
electronic mediarelated to the topic study. The researcher has studied the
books, thesis, articles, journals, reviews and dictionary which were related to
the research work. Some of them were Awasthiet. al
(2014),Adhnikari(2004),Sharma, Banjade, Bhatta& Mainali(2011), Newmark
(1988 ), Bhandari(2009),M ansoor(2016).
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3.4 Data Collection Toolsand Techniques

For this study, the researcher used observation as a research tool for data
collection. The researcher read and re-read intensively the original version
(English) and the trandlated version (Nepali) of the "The Gurkha's Daughter*
repeatedly to get the required information.

3.5 Data Collection Procedures

The researcher had followed the following stepwise systematic methodol ogical
procedure to collect the required data and to accomplish the study.

a) In the beginning of the study, the researcher collected both the
English (original version) and Nepali (translated version) of the
‘The Gurkha's Daughter'.

b) Then, the researcher went through the text, underlined, and
outlined the cultural termsin the English version of the story.

C) After that, the researcher read the Nepali version of the story to
find out the equivalent terms of those cultural terms.

d) Then, the researcher collected 50 cultural terms from the story,
first from original English version, then their equivalent terms
from the translated Nepali version of the short story.

€) Then, the researcher hadtrandliterated each equivalent Nepali
cultural termsinto Roman script.

f) The researcher had categorized the cultural wordsinto five
different cultural categories such as ecology, material culture,
social culture, religious culture and gestures and habits.

0) After that, the researcher had consulted with Nepali, English and
Nepali-English bilingual dictionaries to discuss the meaning
conveyed by those words in both version of the story.

h) The researcher had collected and enlisted the cultural gapsin
trand ation, which were found between thesource language and

thetarget language text.
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) Then, the researcher identified the different techniques employed
in tranglation to bridge the cultural gaps and enlisted the cultural
terms under different techniques.

i) Then, the researcher calculated and analyzed the frequency of
those compensating cultural gaps techniques adopted in
tranglation by presenting it in statistical way.

3.6Data Analysis and I nter pretation Procedures

The researcher had used simple statistics like percentage and table to analyze
and interpret the data.
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CHAPTER FOUR
ANALYSISAND INTERPRETATION OF RESULTS

This chapter concerns with analysis and interpretation of data obtained from
English and Nepali versions of the short story anthology 'The Gurkha's
Daughter'. The collected information and results were analyzed and interpreted

under the following heading.
4.1 Analysisof Data and I nterpretation of the Results

Translated pairs of selected cultural terms are presented in this section. Cultural
terms are classified into five categories: ecology, material culture, social

culture, religious culture and gestures and habits.
4.1.1 I dentification of Ecological Terms

It includes the geographical features such as plants, animals, hills, lakes, rivers,
seq, forests, winds, ponds etc. It also shows the relation of plants and living
creatures to each other and with their environment. Some of the cultural terms

and their trandation are presented below under this category.

Tablel
Ecological Terms
SN SL Terms TL Terms
1 Orchid sunakhari
2 Dog Kukur
3 Himalaya Parvat
4 Bamboos bas

The above table shows only four ecological cultural terms and their translation.

Other ecological terms are presented in appendix: 1(A).




4.1.2 |dentification of Material Culture Terms

This category consists of those objects which are made by persons, used in a
particular culture. It includes foods, clothes, houses, and towns, transportation
and communication, ornaments, utensils, etc. Some of the termsin material

culture are presented below.

Table2
Material Culture Terms
SN SL Terms TL Terms
1 summer shawl patalomajetro
2 chopstick capistik
3 notebook-sized blackboard silet
4 coat kot
5 international airport antarratriyhawaiadda
6 TV tibht

The above mentioned table shows only six material cultural terms and their

trandlation. The rest of the other terms are listed in appendix: 1(B).
4.1.3ldentification of Social Culture Terms

It includes those terms which are concerned with the socia customs, tradition,
culture, wealth, sex, education, political activities, historical facts, concepts.

Some of the terms under socia culture are presented below.

Table3
Social Culture Terms
S.N. SL Terms TL Terms
1 mother ama
2 youngest brother in law kanchodewar
3 sugarcoat cilloghasaigarnu
4 priest padari
5 barbarians
6 male gharkomukhiya
7 servent kamdar
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The above mentioned table shows only seven socia cultural terms and their
trandation. All terms under social culture category are presented in appendix:
1(C).

4.1.4 | dentification of Religious Culture Terms

It isrelated to mythological pattern or belief, deeply rooted custom/tradition or
religion. It includes myths, religions, beliefs, name of gods, religious activities.

Some terms under religious culture are presented in the following table:

Table4
Religious Culture Terms
SN |SL Terms TL Terms
1 Soul atma
2 Temple mandir
3 Missionaries dharma pracarakharu
4 god promise bhagawankokasam

The above mentioned table shows only four religious cultural terms and their

trandlation. Thelist of all seven termsisin appendix: 1(D).
4.1.5 ldentification of Terms of Gestures and Habits

It includes the things all of which occur in some cultures and not in others. For
example do a slow hand clap to express warm appreciation, spit as a blessing,
kiss their finger tips to greet or to praise, give athumbs-up to signal OK. Two

examples have been presented in the following table:

Table5
Termsin Gestures and Habits
SN. SL Terms TL Terms
paralyze her tongue darleunkojibrolarbaraunu
raised her middle finger majhiaul othadoparidin
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The above table shows only two cultural terms and their trandlation out of five

under gestures and habits. Thelist of all termsisin appendix: 1(E).

Table 6
Statistical Figures of Identification of Cultural Terms
S.N. Cultural Category No. of Terms Per centage
1 Ecology 8 16
2 Material Culture 14 28
3 Social Culture 16 32
4 Religious Culture 7 14
5 Gestures and Habits 5 10
Total 50 100

The above mentioned table contains the statistical figures of identification of
cultural terms. As the table shows, social culturel6 (32%) consists the most
cultural terms followed by material culturel4 (28%), ecology8 (16%), religious
culture7 (14%) and at the last gestures and habits5 (10%).

4.1.6 Techniques Used in the Trandation of Cultural Terms

Faced with an element of the source speech community which is absent from
the target speech community, the translator relies on different procedures that
enable him to convey the content of that particular element to the member of
the target speech community. The trandator's strategy in choosing a particular
procedure is governed by the nature of the word to be translated (Adhikari,
2004, p.23). The following techniques were used by the trandator in the story
collection The Gurkha's Daughter trandlating it into target language text.

Literal translation
Substitution
Addition

Claque

Sense Tranglation

o W DN PE
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6 Borrowing

7 Mistranslation
8. Paraphrasing
9 Coupl et

10. Deletion

4.1.7 Techniques Used in Trandation of Termsin Ecological Culture

The techniques which were employed in the translation of ecological cultural

terms are presented below.
4.1.7.1 Literal Trangdation

In literal translation, the target language transl ates the source language term
item by item reflecting its primary sense. It is one of the easiest and simplest
forms of translation and occurs whenever word- for —~word replacement is
possible without breaking rules in the target language. The termsin ecology

trandated through literal trandation are presented as follow:

SL Terms TL Terms
orchid sunakhart
dog kukur
bamboos bas

nettle leaves sisnu

4.1.7.2 Substitution

In this technique, SL terms are substituted by similar or near equivalent or
generic word meaning in TL. The termsin ecology translated through

substitution are as follows:

SL Terms TL Terms
himalaya parvat
crop paddy dhan
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4.1.7.3 Addition

In this procedure, some words or items are added in the translated TL text. The

term in ecology translated through addition is presented below.

SL Terms TL Terms
breeze cisohawa
4.1.7.4 Claque

Each unit of SL istranslated into the equivalent unitin TL. The unit may be a
morpheme, word, phrase, or even sentences. The term in ecology category
trandated through claque is presented below:

SL Terms TL Terms
bamboo stick baskobhato

4.1.8 Frequency of Techniques Used in Ecological Cultural Terms

Frequency and percentage of different techniques which were used in
trandating the terms of ecological cultural terms are presented in the following
table:

Table7
Frequency of Techniques Used in Ecological Cultural Terms
S.N |Techniques Frequency Per centage
1 Literal Translation 4 50
2 Substitution 2 25
3 Addition 1 12.5
4 Clague 1 12.5
Total 8 100

The above mentioned table shows the frequency and percentage of different
techniques used in the trandation of SL termsinto TL terms. Eight terms are
identified as study data within this category and four different techniques are
adopted by the trandlator. Among those techniques literal transation
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isfrequently used (50%) followed by substitution (25%) and claque and
addition are least used with each equally (12.5%).

4.1.9 Techniques Used in Trandation of Termsin Material Culture

The techniques which were employed in the translation of material culture are

presented below.
419.1Literal Trandation

The following are the terms which were trandlated through literal trandation in

materia culture:

SL Terms TL Terms

plates thaliharu
international airport antarratriyhawaiadda
binocular durbin

4.1.9.2 Substitution

The term which was trand ated through substitution technique under material

culture is presented below.

SL Term TL Term

liquor tonba

4.1.9.3 Sense Trandation

In this technique, the trandator translates only the sense of cultural words to
render the meaning of SL. In other words, meaning is translated not through the
exact meaning but through the sense. The following are the terms which are

translated through sense trandlation under this category.

SL Terms TL Terms
notebook sized blackboard silet
rice and ghee cari
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4.1.9.4 Borrowing

It is one of the processes of bridging cultural gapsin trandlation. It is employed
when there is no equivalent concept or word of SL in the target language. The
same concept or word from the source language is used in the target language.
The following are the terms which are translated through this technique under

materia culture;

SL Terms TL Terms
burga barka

TV tibht
e-mails imel

coat kot
chopstick capistik

4,1.9.5Mistrandation

In this technique of trandlation, the trandator translates the terms but the terms
do not give the meaning vividly. The following are the terms which are

trandlated using this technique:

SL Terms TL Terms

summer shawl patalomajetro

bamboo chairs betkokurst
4.1.9.6 Claque

The term tranglated through this technique is presented below.

SL Term TL Term

singara shop samosadokan
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4.1.10 Frequency of TechniquesUsed in Material Culture

Freguency and percentage of different techniques which were used in the
tranglation of cultural terms under material culture category are presented in the
table below.

Table8

Frequency of Trandation Techniquesof Termsin Material Culture

S.N. Techniques Frequency Per centage
1 Literal Translation 3 21.42
2 Substitution 1 7.14
3 Sense Tranglation 2 14.29
4 Borrowing 5 35.71
5 Mistranslation 2 14.29
6 Claque 1 7.14
Tota 14 100

In material culture category 14 cultural terms are selected where the translator
has employed different six techniques for the trandlation of different cultural
terms. Out of these techniques, borrowing has the most frequency (35.71%)
followed by literal translation with (21.42%). The other techniques consist as
sense trandl ation and mistranslation each equally with (14.29%) and
substitution and claque each equally with (7.14%).

4.1.11 Techniques Used in Translation of Social Culture Terms

The following techniques were employed in the translation of social cultural

terms by the trandator:
4.1.11.1 Literal Translation

The following terms were translated through literal translation under social

culture category, in the next page :
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SL Terms TL Terms

mother ama
youngest brother in law kanchodewar
servent kamdar

hello namaste
memorial service kajkiriya

4.1.11.2 Substitution

Thetermsin socia culture category translated through substitution are
presented as below.

SL Terms TL Terms

bride kanya

second wife sauta
4.1.11.3 Paraphrasing

In thistechnique, SL terms are replaced by short definition or paraphrasing.
This can be an extended synonymy, certainly an extension, and a dispersion of
SL terms. The terms which are translated through this translation technique are

presented below.
SL Terms TL Terms
sugarcoat cilloghasaigarnu
male gharkomukhiya
vermilion siurhdokosindur

4,1.11.4 Sense Trandation

The following are the terms which are translated through sense trandlation in
this category, which are in the next page:
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SL Terms TL Terms
priest padari
sacred thread janai

4.1.11.5 Mistranglation
The following term was mistranslated under socia culture category:

SL Term TL Term
farmer's market hatbajar

4.1.11.6 Couplet

Couplet is the combination of two translation procedures for the translation of
one SL term. The source language terms are borrowed and transliterated which
in turn are followed by their TL trandations in brackets ( Adhikari, 2004,p.38).
The term which was trand ated through this technique in this category is as

follows:
SL Term TL Term
pessimistic pestmistik(nirasawadr)

4.1.11.7 Claque

The following term was translated into target language text through claque

under the category of social culture:

SL Term TL Term
dozen years barhawarsa

4.1.11.8 Deletion

In this procedure, SL terms are deleted in TL texts. The term which was deleted

under social culture category is presented below.

SL Term TL Term
barbarians




4.1.12 Frequency of Techniques Used in Social Cultural Category

The following table consists of the frequency and percentage of different
techniques that the transator had adopted while translating cultural terms under

social culture category.

Table9
Frequency of Trandation Techniques of Termsin Social Culture
S.N. Techniques Frequency Per centage
1 Literal Translation 5 31.25
2 Substitution 2 12.5
3 Paraphrasing 3 18.75
4 Sense Tranglation 2 12.5
5 Mistrandation 1 6.25
6 Couplet 1 6.25
7 Claque 1 6.25
8 Deletion 1 6.25
Totd 16 100

The above mentioned table shows that 8 different trandation techniques are
employed for the trandation of 16 SL social cultural termsinto target language
text. Among the different techniques, literal translation is the most frequently
used technique (31.25%) and the least used techniques are mistranglation,
couplet, clague, deletion each equally with (6.25%). The second frequent used
technique is paraphrasing (18.75%) followed by other two tranglation
technigques namely substitution (12.5%) and sense trandlation (12.5%).

4.1.13 Techniques Used in the Trandation of Religious Terms

The techniques which were employed in the trandation of religious cultural

terms are presented in the next page:
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4.1.13.1 Literal Trandation

The cultural termsthat got translated through literal translation under religious

cultural category are asfollows:

SL Terms TL Terms

soul atma

temple mandir

conches sankha
4.1.13.2 Paraphrasing

The cultural terms which were translated through paraphrasing under religious

culture category are as follows:

SL Terms TL Terms

missionaries dharma pracarakharu

church isatharukoaradhanagarne
thau

4.1.13.3 Claque
The term which was trandated through clague in this category is given below:

SL Term TL Term

god promise bhagawankokasam

4.1.13.4 Borrowing

The term which was trandlated through borrowing under religious culture

category is.
SL Term TL Term
amen amen
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4.1.14 Frequency of Techniques Used in Tranglation of Religious Cultural

Terms

Frequency and percentage of different techniquesin the tranglation of cultural

termsin religious culture is presented in the following table:

Table 10
Frequency of Trandation Techniques of Termsin Religious Culture
S.N. Techniques Frequency Per centage
1 |Literal Translation 3 42.85
2 |Paraphrasing 2 28.57
3 |Clague 1 14.28
4 |Borrowing 1 14.28
Tota 7 100

There are seven religious cultural terms selected for the study. The trandlator
has adopted four different translation techniques to translate those terms.
Literal translation is the most frequently adopted technique with 42.85%
followed by paraphrasing (28.57%), clague (14.28%) and borrowing (14.28%).

4.1.15 Techniquesused in the Trandlation of Gestures and Habits

The techniques which were employed in the translation of cultural terms under

gestures and habits category are presented below:
4.1.15.1 Literal Translation

The following terms were trandlated through literal translation in gestures and
habits:

SL Terms TL Terms
as though struck by lightning bijulicamkejha
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4,1.15.2 Sense Trandation

The following terms were tranglated through sense trandlation in gestures and
habits:

SL Terms TL Terms
paralyze her tongue darleunkojibrolarbaraunu
fill our stomachs petpujagarau

4.1.15.3 Mistranslation

The following terms were tranglated through this trandlation technique in
gestures and habits:

SL Terms TL Terms
raised her middle finger majhiaul othadoparidin
raised his arm menacingly dharehatparyo

4.1.16 Frequency of Techniques Used in Gestures and Habits

Frequency and percentage of different techniques which were used in
trandlating the terms under gestures and habits are presented in the following
table:

Table11
Frequency of Trandglation Techniquesof Termsin Gesturesand Habits
SN. Techniques Frequency Per centage
1 Literal Translation 1 20
2 Sense Tranglation 2 40
3 Mistranslation 2 40
Total 5 100

There are atogether five cultural terms selected as study data in gestures and
habits. The trandlator has adopted three translation techniques to translate them
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in target language text. Sense translation (40%) and mistranslation (40%) are

the equally used techniques followed by literal translation with 20%.

4.1.17 Technique-wise and Category-wise Comparison of Statistical

Results

The overal analysis of the technique-wise and category-wise comparison of
statistical results of the Gurkhas Daughteris presented in the table below.

Table12
Technique-wise and Category-wise Comparison of Statistical Results
S.N.|Techniques Categories Total
Ecology [Material |Social Religious Gestures
Culture |Culture |Culture |&
Habits
Fre% [Fre% |Fre% |Fre% |Fre|% |Fre%
1 |Litera 4 50| 3|2142 5 |31.25 3 (4285 1 |20 | 16|32
Trangdlation
Substitution | 2 | 25| 1 |7.14| 2 |125| - | - - | -15]10
3 |Addition 1125 - - - - |- - -l -11)2
4 |Clague 1125 1714, 1 1625111428 - | - | 4 | 8
5 |Sense -| -1 21429 2 |125| - | - | 2 |40]| 6 |12
Trangdlation
6 |Borrowing - | -] 5371 - - 11]1428 - | - | 6 |12
7 |Mistrandation - | - | 2 {1429 1 |[6.25| - | - 2 40| 5 |10
8 |Pargphrasing | - | - | - | - | 3|1875 2 (2857 - | - | 5|10
9 |Couplet - -] - - 1625 - | - - - 1112
10 |Deletion -l - -] -111]625|-| - - -1 1|2
Total 8 /100| 14| 100 | 16 | 100 | 7 | 100 | 5 |100| 50 (100
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The above table shows that ten different techniques are employed in bridging
gapsin trandation of fifty cultural termsin the present study of The Gurkhas's
Daughter. Among those ten different techniques, it is found that the translator
frequently employed literal trandlation (32%) as a translation technique
whereas addition (2%), couplet (2%) and deletion (2%) are the least employed
techniques. Similarly, other frequently employed techniques are sense
tranglation, mistranglation, substitution and paraphrasing. On the other hand,
couplet, deletion, addition, clague has low frequencies. Only literal trandlation
isfound in all categoriesi.e. ecology, material culture, social culture, religious
culture and gestures and habits. On the basis of their frequency in the study
these techniques can be graded in hierarchical order as: literal translation, sense
trandation, borrowing, mistranslation, substitution, paraphrasing, claque,
addition, couplet, deletion.

4.2 Summary /Discussion of findings

On the basis of the presentation, analysis, and interpretation of the selected

data, the magjor findings of the study have been summarized as follows:

I The 50 cultura termsin the study have been classified into five
categories in terms of their related meaning. They are ecology,
material culture, social culture, religious culture and gestures and
habits.

i. In trandlating cultural terms, ten different techniques were to be
found employed to bridge the gaps in The Gurkhas Daughter.
They were literal trandation, substitution, addition, claque, sense
trand ation, borrowing, mistranglation, paraphrasing, couplet and
deletion.

ii. Out of the total fifty cultural terms, 8(16%) are related to
ecology, 14(28%) are related to material culture, 16(32%) are
related to social culture, 7(14%) are related to religious culture
and 5(10%) are related to gestures and habits.
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Among the tranglation techniques used, literal translation (32%)
had the highest frequency whereas addition (2%), couplet (2%),
and deletion (2%) had the lowest. The other frequencies of other
technigues were as: substitution (10%), clague (8%), sense
trandation (12%), borrowing (12%), mistranglation (10%),
paraphrasing (10%).

In the translation of cultural terms under ecology, four different
technigues were employed and graded as literal trandlation
(50%), substitution (25%), addition (12.5%) and clague (12.5%).
In the trandlation of material culture, six different techniques
were employed and graded as borrowing (35.71%), literal
trandation (21.42%), mistrandation (14.29%), sense translation
(14.29%), substitution (7.14%) and claque (7.14%).

There were different eight techniques employed in the translation
of cultural terms under social culture category. Namely literal
trandation (31.25%), paraphrasing (18.75%), substitution
(12.5%), sense trandation (12.5%), clague (6.25%),
mistranslation (6.25%), couplet (6.25%), and deletion (6.25%).
Four different techniques were employed in the trand ation of
terms of religious culture. They were literal translation (42.85%),
paraphrasing (28.57%), clague (14.28%), and borrowing
(14.28%).

In the trandlation of terms of gestures and habits, three different
techniques were employed. They can be graded as. sense
trandlation (40%), mistranslation (40%) and literal trandlation
(20%).

Literal translation is the most widely used technique in translating
all categorical terms.

Out of fifty cultural terms, five terms are translated using the
technigue of mistrandation. Mistranslation has created the gaps
between SL and TL. For instance in the category of gestures and
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habits raised her middle finger (SL) -
majhiaulothadoparidin(TL). This tranglation terms does not
convey the SL meaning.

Lack of knowledge in proper word selection, editing and proof
reading are some prevailing problems. For examplesummer

shawl(SL) - patalomajetro(TL).
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CHAPTER FIVE
CONCLUSIONSAND RECOMMENDATIONS

This chapter includes conclusion and recommendations. Based on analysis and
interpretation of collected data, conclusion and recommendations are presented
in the headings below.

5.1 Conclusions

This study suggests that culture specific terms misunderstanding causes
trand ation inadequacies. It has been illustrated through the study of Pargjuli's
Trangdlation of The Gurkha's Daughter that the translation of culture specific
terms poses challenge that oblige the translator to try to find the most
appropriate ways to trans ate them.

From the above discussion of findings and summary, it is concluded that the
trangator has employed various trand ation techniques ranging from literal
trangation to deletion in bridging gaps in translation of cultural termsin the
story The Gurkha's Daughter. The translator has used literal translation most
frequently and in reverse deletion, couplet and addition were least used
techniques. Substitution, Paraphrasing, mistranslation were the techniques

which were employed frequently in the trandlation of cultural terms.

The most important part of the tranglator in transating cultural terms was the
least use of deletion technique. This enabled the target readers to understand
the target text easier. Sense trandlation, borrowing and paraphrasing were
frequently used techniques which helped to preserve the importance of SL
culture and enabled the target readers to comprehend the SL meaning. This
worked asif killing two birds with one shot. On the other hand, the trandlator
has employed mistranslation in three categories which has caused cultural gaps
and led the target readers to misinterpret the target text. For example in the
trandation of SL terms raised her middle finger is mistranslated as
majhtaulothadoparidin. However, preserving and conveying the cultural
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aspects of the source text in the target text cannot be achieved without any
distortion.

Finally, whatever may be said about the trandlation product, the translator has
made his own reasons for tranglating terms the way he wants. Thisis why,
some translation scholars regard translation as an individual creative act
depending on subjective interpretation.

5.2 Recommendations

On the basis of the above findings and conclusion, following recommendations
have been suggested.

5.2.1 Policy Related

The following policy related recommendations can be made on the basis of
findings and conclusion:

I Thereisaneed of the formulation of policy regarding the criteria,

authenticity and practices of tranglation activity.

ii. Permission for the publication of bilingual dictionaries should be
given only with the proof that it is the production of experts.

ii. The government run academy should provide institutional
support to the trandators.

V. Creating any trandlational works and conducting any kind of
research of trandation should be maintained into certain legal
boundary so that it would be valid and reliable.

5.2.2 Practice Related

The following practice related recommendations can be made on the basis of
conclusion and findings.

I The trandator should ensure the importance of the every cultura
identity before proceeding to the task of trandlation.
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The translator should use the trandlation techniques in translating
cultural terms depending upon the contexts and nature of terms.
A trangdlator should give top priority to literal transation unlessit
distorts meaning or isvery unnatural.

If there is availability of exact equivalent termin TL, the
tranglator should not substitute the term.

The trandlator should utilize footnotes as a trandation strategy to
give a broader contextua knowledge that would be great value to
the TL reader.

The translator should consult dictionary and thesaurus while
selecting the term.

The trandlator should avoid bad or mistranslation. He should read
the text thoroughly, proper editing by serious proof reading,
consult bilingual dictionaries.

The trandator should take care of the target reader while
trandating the text from one language to another.

If the TL lacksthe SL concepts, the translator should provide
definition of the terms.

5.2.3 Further Research Related

The following further research related recommendations can be made on the

basis of above findings and conclusion:

The researchers can make a study on linguistic gaps and pragmatic
gapsin this short story anthology.

Other researches can also be carried on idioms and metaphorsin the
light of skopos theory.

The researchers can make other study in multiple translations of the
texts.
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APPENDICES
APPENDIX 1

Cultural Categories

1.A Ecology

SN SL Terms TL Terms
1 orchid sunakhart
2 dog kukur
3 himalaya Parvat
4 bamboos bas
5 crop paddy dhan
6 nettle leaves sisnuu
7 breeze ciso hawa
8 bamboo stick basko bhato
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1.B Material Culture

SN SL Terms TL Terms
1 summer shawl patalo majetro
2 plates thaliharu
3 notebook-sized blackboard silet
4 coat kot
5 international airport antarratriy hawai adda
6 TV tibhi
7 e-mails imel
8 rice and ghee caru
9 binocular durbin
10 bamboo chairs betko kursi
11 liquor tonba
12 burga barka
13 singara shop samosa dokan
14 chopstick capistik
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1.C Social Culture

SN. SL Terms TL Terms
1 mother ama
2 youngest brother in law kanchodewar
3 sugarcoat cilloghasaigarnu
4 priest padari
5 barbarians
6 male gharkomukhiya
7 servent kamdar
8 farmers market hatbajar
9 pessimistic pesimistik(nirasawadr)
10 vermilion siurhdokosindar
11 hello namaste
12 dozen years barhawarsa
13 bride kanya
14 sacred thread janai
15 Second wife sauta
16 memorial service kajkiriya
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1.D ReligiousCulture

SN | SL Terms TL Terms

1 soul atma

2 temple mandir

3 missionaries dharma pracarakharu

4 god promise bhagawankokasam

5 church Isatharukoaradhanagarnethau
6 conches sankha

7 amen amen

1. E Gesturesand Habits

SN. SL Terms TL Terms
1 paralyze her tongue darleunkojibrolarbaraunu
2 raised her middle finger majhraulothadoparidin
3 as though struck by lightening bijulicamkejhai
4 fill our stomach petpujagarau
5 raised his arm menacingly dharehatparyo
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Appendix-2

2 A. Ecology
Procedures
1. Litera Trandation SL Terms TL Terms
orchid sunakhart
dog kukur
bamboos bas
nettle leaves sisnu
2. Substitution
himalaya parvat
crop paddy dhan
3. Addition
breeze cisohawa
4. Clague
bamboo stick baskobhato
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Procedures

2. B. Material Culture

1. Litera Trandation

SL Terms

TL Terms

plates

thaliharu

international airport

antarratriyhawaiadda

binocular durbin
2. Substitution
liquor tonba
3. Sense Trandation
notebook sized- Silet
blackboard
rice and ghee cart
4. Borrowing
burga barka
coat kot
TV tibhi
e-mails imel
chopstick capistik
5. Mistrandation
Summer shawl Patalomagjetro
bamboo chairs betkokursi
6. Claque
singara shop samosadokan
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2 C. Social Culture

Procedures
1. Literal Translation SL Terms TL Terms
mother ama
youngest brother in law kanchodewar
servent kamdar
hello namaste
memorial service kajkiriya
. Substitution
bride kanya
second wife sauta
. Paraphrasing
sugarcoat cilloghasaigarnu
male gharkomukhiya
vermilion siumdokosi ndur
. Sense Trandlation
priest padari
sacred thread janai
. Mistrandation
farmer's market hatbajar
. Couplet
pessimistic pesimistik(nirasawad)
. Clague
dozen years barhawarsa
. Deletion
barbarians
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2. D. Religious Culture

Procedures
1. Literal Trandation SL Terms TL Terms
soul atma
temple mandir
conches sankha
2. Paraphrasing
missionaries dharma pracarakharu
church isatharukoaradhanagarnethau
3. Clague
god promise bhagawankokasam
4. Borrowing
amen amen

2. E. Gestures and Habits

Procedures

1. Literal Trandation SL Terms TL Terms
as though struck by bijulicamkejhai
lightening

2. Sense Trandation
paralyze her tongue darleunkojibrolarbaraunu
fill our stomachs petpijagarau

3. Mistrandation
raised her middle majhraulothadoparidin
finger
raised hisarm dharehatparyo
menacingly
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APPENDI X- 3
ROMAN TRANSLITERATION OF DEVANAGARI SCRIPT

(Based on Turner's, 1931). Nepali Alphabet and Diacritic Marks)

Phonetic Symbols used in the Thesis:

A q K % F
A a Kh g T
| S T G T T
{ E T Gh o 2
U 3 } N g

U > - C El =
R El! . Ch Gl

E T i J il v
A T ) Jh i 3
O il T N q E
Au AT T T T

~ ¢ Th 3

am/a ) D S

m &l Dh @

h. : Bh q

N il U M q

T a 3 Y T

Th q 2 R T

D T T L i v
Dh Gl € w/v a g
N q v S 9T ¥
P q T S g T
Ph w ki S q T
B El E H g

Note: Thetraditional letters &, = and = treated as conjunct |etters.
For example,

g=ksh
T=tr

A=gy




